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These marking notes are confidential and for the exclusive use 
of examiners in this examination session. 
 
They are the property of the International Baccalaureate and 
must not be reproduced or distributed to any other person 
without the authorization of the IB Assessment Centre. 
 
 
 
Ces remarques pour la notation sont confidentielles.  Leur 
usage est réservé exclusivement aux examinateurs participant 
à cette session. 
 
Ces remarques sont la propriété de l’Organisation du 
Baccalauréat International.  Toute reproduction ou distribution à 
de tierces personnes sans l’autorisation préalable du centre de 
l’évaluation de l’IB est interdite. 
 
 
 
Estas notas para la corrección son confidenciales y para el uso 
exclusivo de los examinadores en esta convocatoria de 
exámenes. 
 
Son propiedad del Bachillerato Internacional y no se pueden 
reproducir ni distribuir a ninguna otra persona sin la 
autorización previa del centro de evaluación del IB. 
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General marking instructions 
 

These notes to examiners are intended only as guidelines to assist marking.  They are not 
offered as an exhaustive and fixed set of responses or approaches to which all answers must 
rigidly adhere.   
Good ideas or angles not offered here should be acknowledged and rewarded as appropriate.   
Similarly, answers which do not include all the ideas or approaches suggested here should be 
rewarded appropriately. 
 
Of course, some of the points listed will appear in weaker papers, but are unlikely to be 
developed. 

 
 
Instructions générales pour la notation 
 

Ces notes ne sont que simples lignes directrices pour aider les examinateurs lors de la notation.  
Elles ne peuvent en aucun cas être considérées ni comme un ensemble de réponses fixe et 
exhaustif, ni comme des approches de notations auxquelles les réponses doivent strictement 
correspondre. 
Les idées ou angles valables qui n’ont pas été proposés ici doivent être reconnus et 
récompensés de manière appropriée. 
De même, les réponses qui ne comprennent pas toutes les idées ou approches mentionnées ici 
doivent être récompensées de manière appropriée. 
 
Naturellement, certains des points mentionnés apparaîtront dans les épreuves les moins bonnes 
mais n’y seront probablement pas développés. 

 
 
Instrucciones generales para la corrección 
 

El objetivo de estas notas para los examinadores es servir de directrices para ayudar en la 
corrección.  Por lo tanto, no deben considerarse una colección de respuestas y enfoques fijos y 
detallados por la que deban regirse estrictamente todas las respuestas.  
Los buenos enfoques e ideas que no se mencionen en las notas para la corrección deben recibir 
el reconocimiento y la valoración que les corresponda.  
De igual manera, las respuestas que no incluyan todas las ideas o los enfoques que se sugieren 
en las notas deben valorarse en su justa medida. 
 
Por supuesto, algunos de los puntos que se incluyen en las notas aparecerán en exámenes 
más flojos, pero probablemente no se habrán desarrollado. 
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لوطن أو عیش خارج اوفقدان اللغة الأم بسبب الالثیمة المشتركة في النصین ھي اللغة وارتباطھا بالثقافة  1.
إلى صدیقتھا فیھا بعض المذكرات  جزائریةالنص الأول مقتطف من رسالة من صدیقة .  داخل الوطن

 والنص الثاني ھو نص أكادیمي عن اللغة والثقافة.

 

  یشمل: الجید إلى المقبول التحلیل 

 .وعلى السیاق وعلى القراء الكتابةعلى الغرض من ووالتعلیق علیھ.  النص نوع إدراك •

الكاتبان  – الفرنكوفونیة –التي تربط النصین ببعض وھي اللغة  المشتركة الثیمةوإدراك على التعلیق  •
على مضمون النصین وكیف یختلف المضمون من نص  التعلیق …الازدواجیة اللغویة –من الجزائر 

 .یتشابھان وفي أي الأشیاء خر وكیفإلى الآ

 على السیاق الذي كُتب فیھ النصان والجو العام الثقافي والسیاسي والاقتصادي والاجتماعي. التعلیق •

 التعلیق على الاختلافات والتشابھات بین النصین. •

لمشاعر فاللغة البعیدة عن ا.  على اللغة في النصین واستخدام المفردات ومدى مُلاءمتھا للنصینالتعلیق  •
في النص الأكادیمي، تلائم أو لا تلائم طبیعة النص  الموجودة بالكلیشیھاتملیئة والتي تكاد أن تكون 

  .صدیقتھاة من الصدیقة إلى في ھذا المثال الأكادیمي واللغة المستخدم بین اللغة والمقارنة

بالنسبة  واللغة العربیة.  اللغة الفرنسیة من وجھة الكاتب الأكادیمي والأدیبة كاتبة الرسالة علىالتعلیق  •
 فاللغة الفرنسیة ھي لغة المستعمر عند الكاتب الأكادیمي مثلا. .  منھما لكللھما وماذا تمثل 

التعلیق على و وماذا یعني لھا ھذا الفقد، فقد اللغة العربیة بالنسبة لكاتبة الرسالة الشخصیة التعلیق على •
 .الصراعفقد العربیة في الجزائر كما یذكر الباحث الأكادیمي فھو اختیار ویتحدث عن 

 السریع غیر المتعمق عن روایة الكاتبة عن ذكریاتھا في الجزائر الوطن. التعلیق •

 مع الاستشھاد من النصین. تأثیرھاالأسالیب اللغویة بین النصین و مقارنة •

 

  :یشمل أیضاًیمكن أن  الممتاز إلى الجید التحلیل

 ن.لى السیاق وعلى الغرض من النصیبتوسع على شكل الرسالة وارتباطھ بكتابة المذكرات وعالتعلیق  •

بتوسع أكثر على الاختلافات الموجودة بین النصین وطریقة الاقتراب إلى اللغة الفرنسیة في التعلیق  •
 .لغة المحتل في نص ولھا نظرة مختلفة في النص الآخر النصین، فھي

الأمیة بالنسبة للكاتبة.  فالكاتبة تعید تفسیر الأمیة من وجھة نظرھا،  التعلیق على مفھومعن و الكتابة •
فكأن   .ویجب ذكر مثال "الفریسة" الذي تستخدمھ الكاتبة.  فالأميّ ھو الشخص الذي لا یتكلم لغتھ الأم

وھذا، لابد من  …الأم في التراجعروتین الحیاة الیومیة افترس الكاتبة وافترس أولادھا فبدأت اللغة 
 ذكر مثال من النص على كل نقطة.

 على اللغة المحایدة والمنحازة في النصین مع الاستشھاد بالأمثلة من النصین. التعلیق •

 مجرد نقل جمل من النص أو الإشارة إلى وجود كنایة ھنا أو ھناك لا یفید التحلیل. •
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و وھمن أدب الرحلات  نص قدیم مأخوذ منالنص الأول .  الرحلاتالثیمة الرئیسیة في ھذین النصین ھي  2.
 ت.لسیاحة في بیرول یروّج سیاحيبروشور مطویة أو والثاني رسالة من مبعوث الخلیفة العباسي إلیھ، 

 

 یشمل: الجید إلى المقبول التحلیل

  .الثیمة المشتركة على والتعلیقالمختلفین في العملین النصین على شكل دراك والتعلیق الإ •

النصین/ فنص الرسالة إلى الخلیفة من مبعوثھ یدل على إرسال الخلیفة الغرض من كتابة التعلیق على  •
 لبعثات استكشافیة في ذلك الوقت لاستكشاف الأماكن والبلدان المحیطة بالإمبراطوریة العباسیة. 

قدیم قِدم الدولة العباسیة وفي ذلك الأول نص الذي كُتب فیھ النصان. فالنص  .السیاقالتعلیق على  •
الوقت لم تكن ھناك الكامیرات للتصویر ولذلك كان المبعوث یحاول جادا أن یصف بالدقة والتفصیل 
كل كبیرة وصغیرة لإیصال الصورة إلى الخلیفة الذي لم یسافر إلى ھذه البلاد من قبل. وھذا مختلف 

 صویر والكامیرات.عن السیاق الذي نُشرت فیھ المطویة وھو عصر الت

خر وكیف یتشابھان وفي أي على مضمون النصین وكیف یختلف المضمون من نص إلى الآالتعلیق  •
 .الأشیاء

 النصین.كل من على ملاءمة اللغة لشكل والتعلیق المناقشة  •

دورھا في البروشور وغیابھا في النص القدیم وكیف استعاض الكاتب عن تحلیل على الصور والتعلیق  •
 بالوصف الدقیق. ورالص

 

 یمكن أن یشمل أیضاً: الممتاز إلى الجید التحلیل

فسیاق النص القدیم كان مختلفا تماماً، فالمسافر أو الرحالة كان مبعوثاً  ،على السیاق أكثرالتعلیق بعمق  •
لو وھذا یوضح ع.  للخلیفة العباسي ولم یكن مسافرا للمتعة أو الاستمتاع ولمشاھدة الآثار التاریخیة

ورقي الدولة العباسیة في ذلك الوقت، فقد كان الخلیفة یرسل مبعوثین ووفودا بغرض نشر الدین 
الإسلامي وبغرض نقل الأخبار عن البلاد المجاورة لبلاده، فالسیاق ھنا ھو غیاب الكامیرا وغیاب 

 .البروشور تى في وقت نشرحالآن الحدیثة الموجودة  التكنولوجیاالإنترنت وكل وسائل 

 .على التسمیات المختلفة للأمكنة وكیف تختلف عنھا الآنالتعلیق  •

 .الآخر على استخدام التاریخ أو التقویم الھجري للنص القدیم واستخدام التقویم المیلادي للنصالتعلیق  •

 على كیفیة كلام الرحالة ابن فضلان عن نفسھ وعن طریقتھ ولغتھ في تقدیم النصحالتحلیل والتعلیق  •

 والعون لأھل البلاد التي یزورھا ھو وقافلتھ.

یة بطول عنوان الماض على اللغة في النصین بتوسع وكیف تتمیز الكتابات في القرونالتحلیل والتعلیق  •
 …الكتاب مثلا

 
 

 


